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GÉNÉRALITÉS
Les vannes à guillotine sont toujours livrées avec le fouloir 
de presse-étoupe desserré. Avant toute utilisation, serrer 
progressivement le fouloir de presse-étoupe. (Voir Fig. 18)
Après mise sous pression du circuit, vérifier les fuites au niveau 
du presse étoupe et resserrer si nécessaire.
Respecter les positions de montage. (Voir Fig. 14)
Respecter le sens de montage de la vanne à guillotine. (Voir 
Fig. 16)

Pour un montage en bout de ligne, la vanne doit être montée 
«entre brides». (Voir Fig. 17)
S’assurer de la visibilité de l’indicateur.
Avant la mise en service, surtout en cas de stockage prolongé, 
graisser la vis de manœuvre. (Voir Fig.19)
Veillez au montage du tube de protection de la vis de manœuvre 
lors de la première installation.
La réserve de graisse de la vis de manœuvre est assurée dans 
le tube de protection, offrant un graissage régulier. Assurer 
régulièrement le maintien du niveau suffisant de graisse dans 
le tube de protection.
Lorsqu’un moteur est monté sur une vanne, veiller à graisser la 
noix du moteur et la tige de la vanne.

Vanne à guillotine type sous silo (Voir Fig. 20) :
A chaque démontage et remontage de la trappe de fond de 
corps, le joint de la trappe doit être changé.
Ne démonter la trappe que si le corps de la vanne n’est plus 
sous pression.

GENERALITIES
Knife gate valves are always delivered with the loosened 
packing gland. Before any use, tighten the gland gradually. 
(See Fig. 18)
After setting under pressure on line, check the leakage on the 
level of the packing and tighten if necessary.
Respect the recommended positions of assembly. (See Fig. 14)
Respect the knife gate valve assembling way. (See Fig. 16)

For bottom line assembling the valve must be installed between 
flanges. (See Fig. 17)
Be sure that the position indicator is visible.
Before the starting, especially in case of prolonged storage, 
lubricate the valve stem. (See Fig. 19)
Take care of the assembly of the protection tube of stem at 
the time of the first installation. The grease reserve of the stem 
is ensured in the protection tube, offering a regular greasing. 
Assure regularly the preservation of the sufficient level of 
grease in the tube of protection.
When assembling of an electric actuator on the valve, take care 
to lubricate the nut of the actuator and the stem of the valve.

Under silo special knife gate valve (See Fig. 20):
In every dismantling and reassembly of the trapdoor body, the 
trapdoor gasket must be changed.
Dismantle the trapdoor only if the body of the under silo special 
knife gate valve is not any more under pressure.
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REMPLACEMENT DES JOINTS / PACKING AND SEAT REPLACEMENT
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DOUBLE-ACTING PNEUMATIC ACTUATOR SPARE PARTS
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INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES POUR LA 
MISE EN PLACE ET L’UTILISATION DE LA 
COMMANDE MANUELLE DE SECOURS DU VÉRIN 
PNEUMATIQUE DOUBLE EFFET 

SPECIAL INSTRUCTIONS FOR THE 
INSTALLATION AND THE USE OF MANUAL 
EMERGENCY OPERATING OF THE DOUBLE-
ACTING PNEUMATIC ACTUATOR

1 – Couper l’alimentation pneumatique du vérin (débrancher 
l'electrodistributeur). 

2 – Déposer le capot de protection se situant du côté de l’ac-
croche de la chaîne. (Voir Fig.22)

3 – Dévisser le maillon rapide de la chaine pour libérer le vo-
lant. (Voir Fig.23)

4 – Faire descendre la tige en actionnant le volant dans le sens 
«CLOSE» (Voir Fig. 24) jusqu’à ce que l’empreinte mâle de la 
tige du vérin coïncide dans l’empreinte femelle de la tige du 
volant. (Voir Fig. 25)
Attention : Il peut être nécessaire de maintenir la tige pour blo-
quer sa rotation et permettre sa translation. (Utiliser des gants 
de protection)

5 – Goupiller les deux tiges ensembles à l’aide de l’axe fixé 
sur la chaine (Voir Fig. 27), après avoir préalablement retiré la 
goupille épingle (Voir Fig. 26). Une fois l’axe inséré, insérer la 
goupille épingle sur celui-ci. (Voir Fig. 28)

6 – La commande manuelle de secours est prête à être utili-
sée pour ouvrir ou fermer la vanne.

1 - Close pneumatic supply of pneumatic actuator.

2 - Disassemble the safety protection being situated near the 
chain fixation. (See Fig. 22)

3 - Discrew the chain fast link to release the handwheel. (See 
Fig. 23)

4 - Make go down the stem by operating the handwheel in the 
“CLOSE” direction (See Fig. 24) until the male imprint of the 
pneumatic actuator stem coincides in the female imprint of the 
handwheel stem. (See Fig. 25)
Attention: It can be necessary to maintain the stem to block his 
rotation and allow his translation. (Use oven gloves)

5 - Fix the two stems together by means of the axis fixed to the 
chain (See Fig. 27), having before removed the safety pin (See 
Fig. 26). Once the inserted axis, insert the safety pin to this one. 
(See Fig. 28)

6 - The manual emergency operating is ready to be to use to 
open or close the valve.
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INSTRUCTIONS SPÉCIFIQUES POUR 
DÉSACCOUPLER LA COMMANDE MANUELLE DE 
SECOURS DU VÉRIN PNEUMATIQUE DOUBLE 
EFFET 

SPECIAL INSTRUCTIONS TO UNCOUPLE THE 
MANUAL EMERGENCY OPERATING OF THE 
DOUBLE-ACTING PNEUMATIC ACTUATOR

1 – Désolidariser les deux tiges ensembles en ôtant l’axe fixé 
sur la chaine (Voir Fig. 30), après avoir préalablement retiré la 
goupille épingle (Voir Fig. 29). Une fois l’axe retiré, insérer la 
goupille épingle sur celui-ci. (Voir Fig. 31) 

2 - Faire remonter la tige en actionnant le volant dans le sens 
«OPEN» jusqu’à ce que la commande manuelle de secours 
bute dans sa position la plus haute. (Voir Fig. 32)
Attention : Il peut être nécessaire de maintenir la tige pour 
bloquer sa rotation et permettre sa translation. (Utiliser des 
gants de protection) 

3 - Verrouiller le volant à l’aide de la chaîne et du maillon rapide. 
(Voir Fig. 33)

4 - Assembler les capots de protections de la partie commande 
manuelle de secours.

5 - Alimenter en air comprimé le vérin pneumatique double 
effet.

6 - La commande par vérin pneumatique est prête à être utilisée 
pour ouvrir ou fermer la vanne.

1 - Separate the two stems by removing the axis fixed to the 
chain (See Fig. 30), having before removed the safety pin (See 
Fig. 29). Once out-of-the-way axis, insert the safety pin to this 
one. (See Fig. 31)

2 - Make go up the stem by operating the handwheel in the 
“OPEN” direction until the manual emergency operating to be 
in its high position. (See Fig. 32)
Attention: It can be necessary to maintain the stem to block his 
rotation and allow his translation. (Use oven gloves)

3 - Lock the handwheel by means of the chain and of the fast 
link. (See Fig. 33)

4 - Assemble the safety protections of manual emergency ope-
rating. (See Fig. 34)

5 - Fed with compressed air the double-acting pneumatic ac-
tuator.

6 - The operating by pneumatic actuator is ready to be to use to 
open or close the valve.

 
 

Fig. 29 

 

 
Fig. 30 

 

 

Fig. 31 

 

Fig. 32 

Fig. 33 

 

Fig. 34 



Siège social et Atelier / Headquarters and Workshop
83, rue Marcel Mérieux 69960 Corbas - FRANCE  

Bureaux Administratifs et Ventes / Administrative and Sales Offices
ZAC EverEst Parc - 8 rue Joseph Nicéphore Nièpce

69740 Genas - FRANCE 

  T. +33 (0)4 72 79 05 79  | F.+33 (0)4 78 90 19 19  
envelope sales@tecofi.fr | WhatsApp CHAT +33 623 898 706

 www.tecofi.fr

VANNES 
À GUILLOTINE

TEC-KNIFE®

KNIFE GATE 
VALVES


